ΑΙΤΗΣΗ Αλλαγής Στοιχείων Ταυτότητας/ DAXWAZNAME Guhartina Agahîyan Nasname 
Αρ. Υπόθεσης/ Hêjmera Buyer.Click or tap here to enter text. Αρ. Ατομικού Φακέλου/ Hejmara Dosyeyê Kesî.Click or tap here to enter text.
	[image: IDEN_HOR_WHIT_GRE]
	Υπηρεσία Ασύλου
Beşa Penaberî



	Αίτηση Αλλαγής Στοιχείων Ταυτότητας
DAXWAZNAME Guhartina Agahîyan Nasname

	


	Επώνυμο/ Paşnav: Click or tap here to enter text.
Όνομα/ Nav: Click or tap here to enter text.
Αρ. Τηλεφώνου/ Hejmara telefonê: Click or tap here to enter text.
Email: Click or tap here to enter text.
Όνομα & Επώνυμο πληρεξούσιου δικηγόρου/
εξουσιοδοτημένου συμβούλου
Nav&Paşnav parezgerê destûrdar / şewirmendê destûrdar
Click or tap here to enter text.
	Προς το/ Ji bo: 
 Περιφερειακό Γραφείο Ασύλου / Ofîsê Herêma Penaberî
Click or tap here to enter text.

	[επιλέξτε και συμπληρώστε το κατάλληλο από τα παρακάτω/ hilbijêre û tije bike ew ku baştir e li berjêr] 
1) Παρακαλώ όπως προβείτε στην αλλαγή των κάτωθι στοιχείων μου/ Ji kerema xwe guhartina agahîyên ku berjêrê pêk vê bînin:

		ΟΝΟΜΑ/ NAV
ΑΠΟ/ Jİ Click or tap here to enter text.
	 
ΣΕ/ Lİ Click or tap here to enter text.

	ΕΠΩΝΥΜΟ/ PAŞNAV   
ΑΠΟ/ Jİ Click or tap here to enter text.
	
ΣΕ/ Lİ Click or tap here to enter text.

	ΠΑΤΡΩΝΥΜΟ/ NAVÊ BAVÊ
ΑΠΟ/ Jİ Click or tap here to enter text.
	 
ΣΕ/ Lİ Click or tap here to enter text.

	ΜΗΤΡΩΝΥΜΟ/ NAVÊ DAYİKÊ
ΑΠΟ/ Jİ Click or tap here to enter text.
	 
ΣΕ/ Lİ Click or tap here to enter text.

	ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΓΕΝΝΗΣΗΣ/ DÎROKA ROJBÛN
ΑΠΟ/ Jİ Click or tap here to enter text.
	 
ΣΕ/ Lİ Click or tap here to enter text.

	ΧΩΡΑ ΓΕΝΝΗΣΗΣ/ WELATÊ DAYİKBÛN
ΑΠΟ/ Jİ Click or tap here to enter text.
	 
ΣΕ/ Lİ Click or tap here to enter text.

	ΤΟΠΟΣ ΓΕΝΝΗΣΗΣ/ CÎH A DAYİKBÛN
ΑΠΟ/ Jİ Click or tap here to enter text.
	 
ΣΕ/ Lİ Click or tap here to enter text.

	ΥΠΗΚΟΟΤΗΤΑ/ HEMWELATÎ - CİNSÎ 
ΑΠΟ/ Jİ Click or tap here to enter text.
	 
ΣΕ/ Lİ Click or tap here to enter text.



2) Παρακαλώ όπως προβείτε στην αλλαγή των κάτωθι στοιχείων του ανηλίκου τέκνου μου
Με αριθμό ατομικού φακέλου/ Ji kerema xwe guhartina agahîyên zarokê/a min a biçûk ku hejmara dosyayê taybetî a wî/wê berjêre, pêk vê bînin:  Click or tap here to enter text.
	ΟΝΟΜΑ/ NAV      
ΑΠΟ/ Jİ Click or tap here to enter text.
	 
ΣΕ/ Lİ Click or tap here to enter text.

	ΕΠΩΝΥΜΟ/ PAŞNAV      
ΑΠΟ/ Jİ Click or tap here to enter text.
	
ΣΕ/ Lİ Click or tap here to enter text.

	ΠΑΤΡΩΝΥΜΟ/ NAVÊ BAVÊ
ΑΠΟ/ Jİ Click or tap here to enter text.
	 
ΣΕ/ Lİ Click or tap here to enter text.

	ΜΗΤΡΩΝΥΜΟ/ NAVÊ DAYİKÊ
ΑΠΟ/ Jİ Click or tap here to enter text.
	 
ΣΕ/ Lİ Click or tap here to enter text.

	ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΓΕΝΝΗΣΗΣ/ DÎROKA ROJBÛN
ΑΠΟ/ Jİ Click or tap here to enter text.
	 
ΣΕ/ Lİ Click or tap here to enter text.

	ΧΩΡΑ ΓΕΝΝΗΣΗΣ/ WELATÊ DAYİKBÛN
ΑΠΟ/FROM Click or tap here to enter text.
	 
ΣΕ/ Lİ Click or tap here to enter text.

	ΤΟΠΟΣ ΓΕΝΝΗΣΗΣ/ CÎH A DAYİKBÛN
ΑΠΟ/FROM Click or tap here to enter text.
	 
ΣΕ/ Lİ Click or tap here to enter text.

	ΥΠΗΚΟΟΤΗΤΑ/ HEMWELATÎ - CİNSÎ 
ΑΠΟ/FROM Click or tap here to enter text.
	 
ΣΕ/ Lİ Click or tap here to enter text.



ΠΡΟΣ ΑΠΟΔΕΙΞΗ ΤΩΝ ΣΤΟΙΧΕΙΩΝ ΤΑΥΤΟΤΗΤΑΣ ΕΠΙΣΥΝΑΠΤΩ ΑΝΤΙΓΡΑΦΟ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟΤΥΠΟΥ ΕΓΓΡΑΦΟΥ[footnoteRef:1] ΤΟ ΟΠΟΊΟ ΕΧΩ ΣΤΗΝ ΚΑΤΟΧΗ ΜΟΥ ΚΑΙ ΘΑ ΠΡΟΣΚΟΜΙΣΩ ΣΤΗΝ ΥΠΗΡΕΣΙΑ/ JI BO ÎSPAT KİRİNA AGAHÎYÊN NASNAME FOTOKOPÎ A BELGEYÊ[footnoteRef:2] MİN A ESİL/RASTÎ JÎ DİDİM KU EW JÎ Lİ CEM MİN HEYE Û EZÊ Lİ BEŞA PENABERÎYÊ BÎNİM:  [1: Πρωτότυπη ταυτότητα ή διαβατήριο. Για τα υπόλοιπα αλλοδαπά δημόσια έγγραφα,προκειμένου να γίνουν αποδεκτά από ελληνικές δημόσιες υπηρεσίες απαιτείται προηγουμένως η νόμιμη κατά περίπτωση επικύρωσή του και εν συνεχεία μετάφρασή του. Η επικύρωση προηγείται της επίσημης μετάφρασής του από την Μεταφραστική Υπηρεσία του Υπουργείου Εξωτερικών ή από δικηγόρο που γνωρίζει τη γλώσσα. 
Ειδικότερα: 
Εάν το αλλοδαπό δημόσιο έγγραφο έχει εκδοθεί από Αρχή συμβαλλόμενης χώρας στη Σύμβαση της Χάγης του 1961, η οποία έχει κυρωθεί από την Ελλάδα με το Ν.1497/1984 (ΦΕΚ 108Α), σύμφωνα με την υφιστάμενη συμβατική υποχρέωση πρέπει να φέρει την επισημείωση apostille. Για τον κατάλογο των χωρών, που είναι συμβαλλόμενες στη Σύμβαση της Χάγης του 1961 δείτε https://www.hcch.net/en/instruments/conventions/status-table/?cid=41 Για την ανεύρεση και των αρμοδίων οργάνων κάθε κράτους, συμπεριλαμβανομένης της χώρας μας, για την επίθεση της σφραγίδας apostille δείτε https://www.hcch.net/en/instruments/conventions/authorities1/?cid=41 
Εάν το αλλοδαπό δημόσιο έγγραφο προέρχεται από Αρχές χώρας που δεν είναι συμβαλλόμενη στη Σύμβαση της Χάγης ή πρόκειται για δημόσιο έγγραφο που εξαιρείται ρητώς από το κείμενο της Σύμβασης ως προς την επίθεση επισημείωσης apostille, (π.χ. έγγραφα που εκδίδονται από Διπλωματικούς ή Προξενικούς πράκτορες, διοικητικά έγγραφα που σχετίζονται άμεσα με εμπορική ή τελωνειακή πράξη), απαιτείται, προκειμένου αυτό να γίνει αποδεκτό από ελληνικές δημόσιες υπηρεσίες, η προξενική επικύρωσή του. ]  [2:  Nasnameya esil/rastî an jî pasaport/cewaz. Ji bo belgeyan fermî a biyanî, ji ber ku qebûl bibin ji beşên gelemperî ya Yunan, pewiste ku berê ji alîyê fêrmî pesendkirin/tesdîqkirin a wî hebi û dawîya jî bê werger/tercûme kirin. Pesendkirin / tesdîqkirin pêwiste ku ji alîyê Beşa Wergerîya Wezaretê Derva çê bibe an jî parezgerê ku ew zimanê dizane.  

Bi taybetî:
Heger belgeya fermî a biyanî ji Desthilatdarê welatekî çap bûye û ew jî di navbera peymandarên Peymana Heyg/Lahey a 1961 bi, û ew jî ji Yûnanîstan ê pesendkirî/tesdîqkirî bi destûra Ν.1497/1984 (F.E.K./Nasnameya Fermî 108Α), li gora bêgavitî ya nûha pêwiste ku li ser wî muhr/morkirin a fermî apostille hebi. Berjêr binêrin kataloga welatên ku di navbera peymandarên Peymana Heyg/Lahey a 1961 https://www.hcch.net/en/instruments/conventions/status-table/?cid=41  
Ji bo her desthilatdarên hemî komaran/dewletan, welatê me jî di nav wan heye û ji bo muhr/morkirin a apostille binêrin https://www.hcch.net/en/instruments/conventions/authorities1/?cid=41   
Lê heger belgeya fermî a biyanî ji Desthilatdarê welatekî çap bûye û ew jî ne di navbera peymandarên Peymana Heyg/Lahey e an jî ew belgeya fermî bi misogerî ji Peymanê awerte/îstîsna ye, lê wî demê ji bo pesendkirî/tesdîpkirî a apostille (wek belgeya sîxur/casus ên Dîplomatîk an jî Qonsulxane, belgeya rêveberiyî/îdarî ku têkîlîya wî bi aborî an jî dergeha gumrikê heye), ji bo qebûlkirina wî ji beşên fermî a Yûnan pêwiste ku li ser wî pesendkirin ê /tesdîpkirin ê Qonsulxane hebi.] 

 [επιλέξτε το(a) κατάλληλο(a) από τα παρακάτω/hilbijêre û tije bike ew ku baştir e li berjêr]
 

[bookmark: _GoBack] 
Κάντε κλικ εδώ, για να εισαγάγετε κείμενο.

	Τόπος / Cîh
Click or tap here to enter text.
Ημερομηνία / Dîrok
Click or tap to enter a date.

Ο/H αιτών/αιτούσα 
Wî/Wê daxwazkar
(υπογραφή / destnîşan)

Ή / An jî
 Ο/Η Πληρεξούσιος δικηγόρος/
εξουσιοδοτημένος σύμβουλος 
Wî/Wê Parezgerê destûrdar 
/ şewirmendê destûrdar
(υπογραφή / destnîşan)
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